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AHHOTAIUSA: CMAMbsl NOCEAUEHA UCCIEO08AHUIO BIUANHUSA PEanull, UCHONb30BAHHBIX 6 UCHIOPUYECKOM POMAHe
P. JI. Cmusencona « Yepnas cmpenay, Ha XyOodcecmeenblii KONOPUm OpusUnad, a maxice nepesooa 0aHHo20
npoussedenus, evtnonnennozo M. u H. Qykosckumu. [Ipueooames pe3ynomanbvl AHAIU3a mpyoos poCCULCKUX U
3apy6esCHIX YUeHbIX, NOCEAUEHHBIX NPObReMam Kiaccupurayuu peanuti u cnocobam ux nepeoayu. JJaemcs
onpeoenenue peanuil. Ilpusooumca ux xkaraccugpuxayus. Ananusupylomes peaiuy, sCmpeuarnuuecs 8 mekcme
npouseedenus «depnas cmpenay, u cnocobbl ux nepedayu Ha pycckuii A3vik. Oyenueaemcs sK6USALCHMHOCb
nepesooa.

KiioueBble €J10Ba: peanui, XyO0dicecmeeHHblil KOLOPUm, UCMOPUYECKull POMAH, Nepesoo.

Abstract: the article researches the influence of realia used in the Robert Louis Stevenson s historical novel “The
Black Arrow” on the artistic flavor of the novel as well as on its Russian translation made by M. and N. Chukovsky.
The results of the analysis of Russian and foreign scientists’ works devoted to problems of realia classification
and ways of translation are presented in the article. The realia mentioned in the text of Robert Louis Stevenson’s
historical novel “The Black Arrow” are analyzed and translation adequacy is assessed.
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ITepeBoa — 3TO NCUXOMUHIBUCTHYECKUH NpoLECC,
TECHO CBA3aHHBIN MPAKTHYECKU CO BCEMHU OONACTAMHU
3HAHWH U HATIPABICHISMHE HayKH, KYJIBTYPbI, TUTEPATyPhI,
TEXHUKH, ICKYCCTBA U T. 1. B HacTosImee Bpems OombIIoe
BHHMaHHE YICISIETCS MEPEBOLY XyNOKECTBEHHBIX IIPO-
U3BEJICHUH, WK XyIO)KECTBEHHOMY IepeBoay. B Tomnko-
BOM ImepeBozoBeaueckom ciopape JI. JI. HemoOuna
TPEJICTABICHO HECKOJIBKO ONIPEIeNICHUH MOHATHS «XyN0-
»KECTBEHHBIN mepeBon»: «IlepeBos Xym0KeCTBEHHBIX
JIMTEPATyPHBIX POU3BECHUM, TP KOTOPOM BOCIIPOM3-
BOJMTCS WHIMBHIyaJIbHOE CBOCOOpasHe MOUIMHHUKA U
COXPAaHSIETCS €T0 ICTETHUECKOE BOCIIPHATHEY, «IIEPEBOL,
COXPAHSIOIUN TOHKOCTU COJEPKAHUS MHOA3BIYHOTO
TEKCTa, ero 00pasHylo CHUCTEMY, CIEIAHHBIA C y4ETOM
CEMaHTUYECKUX M BBIPA3UTEIbHBIX 0COOEHHOCTEH U
BO3MOKHOCTEH KaK SI3bIKA-HCTOYHHKA, TaK U A3bIKa-00b-
exta» [1, c. 246-247]. OgHako cIeayeT YUUThIBATb, YTO
B Ka&XKIIOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT CBOM O€33KBHBAJIEHTHBIE
€IMHHUIIBI, TPECTABILSIONIIE ONPEACICHHbBIE TPYAHOCTH
npu nepeoje. K TakuM eHILIAaM OTHOCSTCS CII0Ba-pe-
aJIMd, O KOTOPBIX MOWJET Peub B IaHHOM CTaTheE.

Peanuu — 3T0 «ClOBa, CIyXKalUe IS BBIPAKCHUS
MTOHATHH, OTCYTCTBYIOIIME B UHOM KyIbType H B MHOM
SI3BIKE, CJIOBA, OTHOCSIIUECS K YaCTHBIM KYJIBTYPHBIM
DJIEMEHTAM, T. €. K KyJbTYpHBIM JIEMEHTaM, XapaKTep-
HEIM TOJIBKO JUISI KYJIBTYPHl A U OTCYTCTBYIOLIUM B
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KynsType B, a Taxke ciioBa, He HMEIOIINE NEPEBOA Ha
JPYTOH SI3bIK, OTHAM CJIOBOM, HE IMEIOIHE DKBUBAJICH-
TOB 3a IPEIEIaMH S3bIKa, K KOTOPOMY OHU IIPHHAUIEKAT»
[2, c. 53].

Ienbo cTaThy SIBISETCS BRISIBICHUE pealluii, BCTpe-
YAKOLIMXCS B TeKCTe uctopmyeckoro pomana P. JI. Ctu-
BeHcoHa «YepHas cTpeiiay», HCCleJOBaHUE CIIOCO00B UX
nepenadyd Ha PYCCKHUH SI3bIK, a TAKXkKe OLIEHKa DKBMBa-
JICHTHOCTH TiepeBo/ia. JlaHHOE HCCliel0BaHUE aKTyaJlbHO,
TaK KaK A3bIK HEOPOMAHTHYECKOH ITPO3BI 001a1aET PAAOM
CTHJIMCTHYCCKUX OCOOCHHOCTEH, MEXBbSA3BIKOBas Iepe-
Jla4a KOTOPBIX MPEICTABIIIET 3HAUUTENIbHBIN HHTEPEC VI
HayKH.

HccnemoBaHuIO peatnii MOCBAIIEHB! TPYIbl MHOIHX
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX yueHbIX. B mponecce
paboThl HaM¥ OBLIM MU3y4YEHBI KJIaCCU(DUKALUH, TPEATIO-
sxkennbie JI. C. bapxynaposeiM [3], C. U. BnaxoBeiM u
C.II. ®nopunbM [4], A. A. Pepopmarckum [5], E. M. Be-
penrarudbiM 1 B. . KocromapossmM [2], B. C. Bunorpa-
moseiM [6] u I. JI. Tomaxunsim [7; 8]. JlaHHBIE KIIaCCH-
(HUKaUU OTIUYAIOTCS IPYT OT Jpyra, OHM OCHOBaHbI Ha
Pa3HBIX IPUHIUITAX, OHAKO OCHOBHBIM IIPHUHIUIIOM BCEX
KJIaCCHU(UKAIMIA SBICTCS TEMAaTUYECKUH.

Ha ocHOBe M3y4YeHHBIX HAMU KJIAaCCU(HUKAIMIN 1aAUM
OIIPE/IENICHHE HEKOTOPBIM MOHSTHSM, KOTOpBIE OYIyT B
JaJTbHEHIIIEM HCTIONBb30BaThCs B IaHHOM CTAThE.

OTHorpaduyeckue peanuu. K takum peanusam
OTHOCSTCS: OBITOBBIC (TUILA, KA, XKUIbE, TPAHCIIOPT
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U T. 1.), TpPyAOBbIe (JIIOAU, OpYAHs, OpraHu3alus Tpyaa),
STHUYECKUE (KIIMYKHU, HA3BaHUS JIUI] TI0 MECTY JKUTEIb-
CTBa), HAUMEHOBAHUS MTOHITUH KyJIBTYPBl U UCKYCCTBA,
Mepsl U aeHbru [4, c. 57-59].

OHoMacTHYeCKU e PeaIni BKIIOYAIOT B ce0s TOTIO-
HUMBEI, aHTPOIIOHUMEI, Ha3BaHMUS IIPON3BEICHAN JINTEpa-
TYpBI H HCKYCCTBa, HCTOPHUYCCKHE (PAKTHI U COOBITHSA,
Ha3BaHMS TOCYTapPCTBEHHBIX M OOIIECCTBEHHBIX yUpPEXK-
JICHWHA | T. 1. [6, ¢. 91-97; 7, c. 8-10].

TomonuM — uMst cOOCTBEHHOE, SBITIOIIEECS HAa3Ba-
HUEM TeorpapuaecKoro 00beKTa.

AHTPONOHMM — UM COOCTBEHHOE, HIIEHTU()ULIUPY-
IOLIIEe YeNIOBEKa.

OO01eCTBEHHO-IOJIUTHYECKUE PeaAITHU:

— aIMUHHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHUATEHOE YCTPOICTBO:
aJMHHHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAIILHBIC €MHUIIBI, HACe-
JICHHBIC ITyHKTBHI, JIETAIA HACSICHHOTO IyHKTA; OpPTaHbl
1 HOCHTEIH.

— OOIIECTBEHHO-TIONINTHYECKAS KU3Hb: TTOIUTHIC-
CKasl IeATENFHOCT U NeSATENH, MaTPUOTHIECKHIe 1 00-
[ICCTBCHHBIC ABIKCHUS, COUUANBHEIC SBJICHUS U IBH-
JKCHUS, 8 TaKKe WX IPEICTABUTEIH, 3BaHUs, CTCIICHH,
TUTYJbL, 0OpaIleHUs], yUpexAeHuUs, yueOHbIe 3aBeICHUS
U KyJBTypHBIE YUPEXKICHHUS, COCIIOBHSI M KaCThI, a TAKXKE
WX YJICHBI, COCJIOBHBIC 3HAKW U CUMBOJIBI [4, ¢. 59-61].

ITo muenuro Oonrapckux ydensix C. M. Bnaxosa u
C.I1. ®nopuHa, OHTUE IIEPEBO peANIUiD) JOCTATOYHO
YCIIOBHO BBUJIY TOTO, YTO PEATIUN HE UMEIOT JIEKCHUECKIX
9KBHBAJICHTOB B JIPYTUX SI3bIKAaX U, CIEIOBATEIBHO, ITe-
penaroTcs He myTeM nepeBoaa [4, c. 79-80].

HcTopuueckue peaauu —3TO «CIIOBA U CIIOBOCOYE-
TaHWs, Ha3bIBAIONINE OOBEKTHI, XapaKTepHBIE [T UCTO-
PHUYECKOTO Pa3BUTHS OAHOTO HAPOIIA U Uy KIBIE IPYTOMY,
MepeIaloIIne HAMOHAIBHBIN U ICTOPHYECKUI KOJIOPHT. ..
OTAUYUTENFHBIMU YEPTAMU PEATTUH SIBIIIIOTCS XapaKTep
ee coziepxkanusi (CBA3b 0003HAYAEMOT0 IIPEMETA C OTIpe-
JIeJIEHHOM CTpaHOM, HAPOAHOCTHIO, COLIMATIBHOM OOIIHO-
CThI0) U IPUHAJIJIEKHOCTD €€ K ONPEICICHHOMY MEePHO-
Iy BpeMeHm» [9].

B Teopuu u mpakTuke nepeBoja CymeCTBYET He-
CKOJIBKO crIoco00B mepenaun peanuid. Paccmorpum He-
KOTOpBIC M3 HUX, KOTOPBIC OyIyT YIOMHHATHCS B HAIIEH
CTaThe.

TpaHCcKPUIIIMS — 3TO IEPEBOAUYECKHN TPUEM, (KO-
TOPBIA 3aKIIOYaeTCsl B Mepenade 3BYKOB MHOS3BITHOTO
CJIOBa MpH 1oMoIy OyKB pogHoro sizbikay [10, c. 73].

Tpancanrepanus:

«1. IlepeBomueckuii mpruemM, OCHOBAaHHBII Ha Tepe-
Jade rpadudeckoro oOpa3a HHOCTPAHHOIO CJIOBA, T. €.
Ha nepenaue OykB.

2. Tlepenaya Tekcra, HalIMCAHHOTO MPHU MTOMOIIU
omHOM andasutHOI cuctemsl (V51), cpencrBamu apyroit
andasutHoii cuctemsl (I15).

3. [lepenaya OyKB MHOSI3BIYHOTO CIIOBA IIPY TOMOIIN
OyKB pyccKoro andaBura.

4. CyTb 3TOro IepeBOI4ECKOro IpUeMa B CIeayo-
[IeM: 3aMMCTBYETCSl HHOCTPaHHOE CJIOBO WJIM TEPMUH,
KOTOPBIN Ha MMChMe H300pakaeTcsa OykBaMH MepeBOs-
IIETO A3bIKa, & B YCTHON PeYH IMPOU3HOCUTCS COTTIACHO
npousHocutensHeIM HOpMaMm [151. Hepeako nepeBogue-
CKHE COOTBETCTBUS, CO3JaHHbIE IEPEBOAYUKOM 110 TAKO-
My METOAY, HOIy4aroT “mpasa rpaxkaanctsa’ B [15 wmn
B OJJHOH U3 €ro TEPMUHOJIOTUYECKUX CUCTEM.

5. Ipornecc nmepenayun rpagudecKoil GopMbI epeBo-
JIIMOTO CJIOBa O€3 y4eTa ero (pOHeTHIESCKOTO HAITHCAHUSD)
[1,c. 191].

DOyHKIMOHAJIBHBINA aHAJOL. [[aHHBIN preM nepe-
BO/Ia 3aKJIIOYAETCS B 3aMEHE HE3HAKOMOM YUTaTeNro
peanuu Apyroi peanuei, 3HakoMoit emy [4, c. 91].

Mel npoananusuposanu 140 peanuii, BCTpedaronyx-
cs B ucropudeckoM pomane P. JI. CtuBencona «HUepHnas
cTpena», a TakKe B NEPEBOJIC, BBHIIOJTHEHHOM M. U
H. YyxoBckumu. Ha ocHOBaHNM TIPOBEIEHHOTO HCCIIE-
JOBAaHMS MBI MOJKEM YTBEPKIATh, 4TO HAHOOIee 9acTo B
TEKCTE NMPOU3BEACHUS BCTPEUAIOTCS OHOMACTUYECKUE
peamuu: 93 u3 140. B 0CHOBHOM 3TO aHTPOTIOHUMBI —
MMEHa repoeB poMaHa:

* ¢ ..Sir Daniel sat in the innroom...” [11, p. 23].

«...cop IPHMAJI cujen B xapueBHe...» [12, c. 16].

*¢...and I will have Adam-a-More high constable...”
[11, p.24].

«...s Kenar, 9To0b Agam-3-Mop Obl1 u30paH
IJIaBHBIM KOHCTEOMEeM...» [12, ¢. 17].

* “But the Knight of Tunstall...” [11, p. 23].

«Ho TIHCcTOMICKUI pBITapk...» [12, c. 16].

JlaHHBIE pUMEpPHI CIykKaT SIPKOM WILTIOCTpanuen
repefadr pealiiid ¢ aHIIMIICKOro SI3bIKa Ha PYCCKUU C
MIOMOILBIO TPAHCKPHUIILIHHL.

* “For those that have paid rent to Walsingham...”
[11, p. 24].

«...BBI BCE TUIATHWJIA OOPOK YIJICHHTIMY...» [12, c.
17].

BrigeneHnas peanusi Takxke repegaHa Ha PyCCKHMA
SI3BIK C TMOMOIIBIO TpaHCKpunuuu. CieayeT 3aMeTHTh,
YTO MPH MEPEBOJIE pOMaHa HEPEAKO HCIIOIb3YeTCs TPUEM
OCBOCHHUS pealiny, T. €. IPUJAHHE HHOCTPAHHOMY CIIOBY
o0JiKa, IPUBEIYHOTO IS SI3BIKA IepeBona. [lpuBeneH-
HBIIl NIpuMep ABJISIETCA WLIIOCTpalell NpUMEHEHUs
JTaHHOTO ITPHEMa, TaK KaK CKIIOHEHHUE CYILEeCTBUTEIbHbIX
IO MaJie’KaM He XapaKTepPHO JJIsl aHIIMHCKOTO SI3bIKa.

* “Condall, my good lord; Condall is my poor
name...” [11, p. 25].

«Memns 30ByT Konpomn, Moit 1o0pslii 1opa...» [12,
c. 17].

* “What maketh Bennet Hatch?” [11, p. 28].

«A rne benner Xatu?» [12, p. 19].

Peanuu, nponsuIIOCTpUPOBAHHBIE BBIMIETIPUBEICH-
HBIMH IIPUMEPaMH, TepelaHbl Ha PYCCKUH S3BIK C IIOMO-
LIbI0 TPAHCIUTEPALUHU B IEPBOM CIIy4ae U C IIOMOLIbIO
TPaHCKPUILIMH — BO BTOPOM.

BECTHUK BI'Y. CEPUA: JIUHI'BUCTUKA N1 MEXXKVJIBTYPHA AL KOMMYHUKAILIMA. 2018. Ne 3 123



A. A. Axumenko

Pexe, ueM aHTPOIIOHMMEI, B TEKCTE BCTPEUAIOTCS
TOITOHUMEI:

* I will swear upon the cross of Holywood...” [11,
p. 24].

« roToB TpUCITHYTH Ha Kpecte Xoaupyaa» [12,
c. 17].

* “Sir Daniel and his men lay in and about Kettley
that night...” [11, p. 23].

«Cop JI3HUAI 1 ero BOMHBI Pa3MECTIIINCH HA Ty HOYb
B Kattam» [12, c. 16].

Cnoco6 nepepaun peanuii «Hollywood» n «Kettly»
— TPAHCPHUTIIIHAL.

HWrak, n3 93 mpoaHaIiM3upOBaHHBIX HAMH OHOMACTH-
YEeCKUX pealii 65 nepenanbl Ha pyCCKUM A3BIK C IIOMO-
I[bIO TPAHCKPHIIIINH, 28 — C IOMOILBIO TPAHCIUTEPALIH.
B HEKOTOPEBIX CiIy4asx MpH MEPEBO/IE Pealnil B Ka4eCTBE
BCIIOMOI'aTEILHOTO MPHEeMa UCTIONB3yeTCsl OCBOEHHE. ITO
MPOUCXO/AT M3-3a TOTO, YTO C TeUCHHEM BPEMEHN MHOTHUE
HHOCTPAHHBIE CJIOBA IPUOOPEITH OOIHK, IPUBBIYHBIN IS
PYCCKOTO S13bIKa, @ UMEHHO CTaJIH CKIOHATHCS 10 Majie-
JKaM, 4TO SIBISETCS HeXapaKTePHBIM JUIS aHDIUICKOro
SI3BIKA.

TakuMm 00pa3oM, Mbl MOXKEM CJHIeNaTb BBIBOJ, YTO
peobiIafaroIiM CIIOCOO0M Iepeiadyl OHOMACTUYECKUX
peanuii ¢ aHIIHICKOrO s3bIKa HA PYCCKUI B IPOM3BEIE-
uuu P. JI. CtuBencona «YepHasi cTpena» sBIAETCH
TPaHCKPHITIIHS.

39 u3 140 paccMOTpEeHHBIX HAMH peanii — oolie-
CTBEHHO-TIOTUTHIECKHE!

* “Sir Daniel and his men...” [11, p. 23].

«Cap JIpHu31 U ero BOUHEL..» [12, c. 16].

B naHHOM cilydae HHTEepeCyIomas Hac peaius nepe-
JlaHa Ha PyCCKUH S3BIK C OMOIIBIO TPAHCIUTEPALMH.

* “Ye shall be Mrs. Shelton — Lady Shelton, by my
troth!” [11, p. 27].

«Ts1 cranems mucenc llentoH... Het, eam lenToH,
KIsHyCh HeOoM...» [12, c. 19].

BerlsieieHHbIC peany IepeiaHbl Ha PyCCKUH A3BIK C
[OMOIIBIO TPAHCKPHUITLIUH B IIEPBOM CIIy4ae U € [IOMOILBIO
TPAHCIUTEPALINH — BO BTOPOM.

* «““My lord”, returned Sir Daniel...” [11, p. 142].

«9T0 BbI, MHJIOPA? — OKJIMKHYI €ro cop JoHudm»
[12,c. 78].

* “The party of Lancaster...” [11, p. 139].

«Jlankacrepckas maprtus...» [12, c. 77].

Peanuu «My lord» u «Lancaster» mepenaHsl Ha pyc-
CKHI S3BIK C OMOIIBIO TpaHCKpUNuuu. Bo BTropom
IpUMepe B Ka4eCTBE BCIIOMOTIaTEIbHOTO IPUEMa UCTIONb-
30BaHO OCBOCHHE.

* “The Yorkists defeated and dispearsed...” [11,
p- 139].

«CropoHHUKH VOpKCKOTO oMa GbLIH Pa3OUTEL..»
[12,c. 77].

Crioco6 mepenmayr BBIIEICHHON peaauy ¢ aHIIMK-
CKOTO A3bIKa Ha PYCCKHI — onucanue (00bsSCHEHHE).

W3 39 npoaHaau3upOBaHHBIX HAMU OOIIECTBEH-
HO-TIOJIMTHYECKHX peanuil 26 mepenaHsl Ha pyCCKUR
SI3BIK C IOMOIIBIO TPAHCIUTEPAINH, 12 — ¢ IOMOIIBIO
TPAHCKPHITIHH, | — C TOMOLIBIO OnMcaHus (OObACHEHNS).
B HEKOTOPBIX CIyJasiX IPH MEPEBOIE PEANNil B KAYECTBE
BCIIOMOTaTEIBHOTO TIPHEMa UCIIONIb3YETCs OCBOEHHUE.

8 u3 140 uccie0BaHHBIX HAMU peauil — 3THOrpa-
¢uueckie. B OCHOBHOM 3TO IEHBTY M HA3BAHUE HAIIMTKA.

* “An express had gone through the hamlet half an

ER]

hour before, and drunk a pot of ale in the saddle...” [11,
p- 2]

«ITonuaca Ha3ax Yepe3 JePeBHIO IPOCKAKaI FOHELL;
Y XapueBHHU OH BBIIHJI KPYXKKY MHBA, HE CJI€3as C JIOIIa-
ma...» [12,c. 5].

Jlns mepenadn peaydu Ha PyCCKUH SI3BIK B JaHHOM
Cllydae UCTONb3yeTcs (DYHKIIMOHAIbHBINH aHaJIor.

* “And Sir Daniel, who was a very merry knight,
none merrier in England, took a drink of his mulled ale,
and lay back, smiling” [11, p. 26].

«U cop IpHudI, caMbli Becemblil peiiapb B AHIIINH,
XJI€OHYB MPSIHOTO I, C YABIOKOI OTKUHYJICSA Ha CIIMHKY
kpecnay» [12, c. 18].

* “My whole estate amounteth not to seventy
shillings” [11, p. 25].

«Bce Moe UMyIIIECTBO HE CTOUT M CEMUJIECSITH U~
JuHros» [12, c. 18].

IpeacTaBieHHble pealuy MepefaHbl Ha PyCCKHI
A3BIK C TIOMOIIBIO TPAHCKPUMIUH. B KauecTBe BCIIOMO-
raTeibHOrO MpUeMa UCTIOIb30BaHO OCBOCHHUE.

* «_ . .the wench was worth five hundred pound to
me and more” [11, p. 32].

«JleBKa mpuHeca 051 MHE MSTHCOT (PYHTOB, ECIIU HE
6ompme!» [12, c. 22].

HuTtepecyromas HacC peanns 3auMCTBOBaHa B pycC-
ckuii 361K 13 Hemenkoro (Pfund) 1 Bo1ia B cioBapHbIN
cocraB pycckoro si3bika B XIV B. [lepBonadasbHO nepe-
JlaHa Ha PYCCKHUH S3bIK C TOMOIIBIO TPAHCKPHIILIUH.

Takum 06pa3om, U3 8 MpoaHaIU3UPOBAHHBIX HAMU
STHOrpaUIeCKUX peajuil 7 mepenaHbl Ha PYCCKHMH
A3bIK C HOMOIIBI0 TPAHCKPUNIUHU, 1 — ¢ IOMOLIBIO
(byHKIIMOHATBHOTO aHasIora. B kauecTBe BcrioMorareib-
HOTO IpHeMa B HEKOTOPBIX CIydasX HCIHOJB3yeTcs
OCBOCHHE.

Wrax, MBI BBISCHHJIM, YTO MCTOPUYECKHI pOMaH
P. JI. CtuBencona «HepHas cTpenay N300MIyeT peans-
MH, KOTOPbIE YPE3BBIYAfHO BaXKHBI Il CO3JAHUS XYJ0-
»KECTBEHHOTO KOJIOpUTA IMpon3BeAcHus. Peanun oTtHO-
cATCA K 0€39KBHBAJICHTHOM JIEKCHKE U SIBIIIOTCS KOMIIO-
HEHTOM (DOHOBBIX 3HAHUH, KOTOPBIC HEOOXOAUMBI IS
[TOHUMAaHUS WHOSM3BIYHOTO TeKcTa. OHM TECHO CBS3aHbI
C MCTOpHUEH, KyIBTypoii 1 OBITOM HAapOJ1a, X UCIIOJIb30-
BaHME B TEKCTE MMO3BOJIET CO3IATh (DOH XYI0KECTBEH-
HOTO IPOU3BECHHS. Byayur HOCHTENSIMU HAllMOHAIIb-
HOTO, HCTOPUYECKOTO M BPEMEHHOTO KOJIOPUTA, PEaIuu
CO3/Af0T ONPEICIICHHBIC TPYIHOCTH IIPH IIEPEBOJIE.
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Hamu Obutn mpoananusupoBanbl 140 peanuit, uc-
MONB30BaHHBIX B UcTOpHueckoM pomane P. JI. Ctusen-
coHa «YepHas ctpena». BcneacTBue 3Toro ymanoch
YCTaHOBUTH, YTO HAWOOJIbIIEE KOIMYCCTBO PEATHH —
OHOMAacTHYECKHEe. B 0CHOBHOM 3TO aHTPOTIOHUMEI (UMe-
Ha repoeB pOMaHa), peke BCTPEUAIOTCS TONOHMMEI (Ha-
3BaHUA Teorpauieckux o0ObeKTOB). Takxke ciaemyer
OTMETHUTb, YTO HEKOTOPbIE W3 MPOAHAIU3UPOBAHHBIX
HAMH pealnii SBISIOTCS UCTOPHUYECCKUMH (0OIIEeCTBEH-
HO-TIOJIUTHYECKOTO, STHOTPaGUIeCKOro MM WHOTO Xa-
pakrepa): Tunstall, Sir, Lady, My lord, Lancaster, York
u 1p. JIONOJHUTENBHBIX TPYAHOCTEH IPH MEePEeBOIe OHU
He MPEJCTABIISIOT, TaK KaK KBUBAJICHTHI JAaHHBIX CJIOB B
PYCCKOM SI3bIKE YK€ JAaBHO CO3/IaHbBI, OHU IIUPOKO H3-
BECTHBI U IPUMEHSIOTCS MTPU MEPEBOIAX U APYTHX UCTO-
pUYECKUX IIPOU3BENCHUIM.

B mpouecce nccnenoBanus BELSICHHIOCH, 9TO IIpe-
o0aaroIIMMH CITIOCO0aMH Iepeauy peasinii ¢ aHTIIni-
CKOTO sI3bIKa Ha PYCCKMH SIBJISIFOTCSI TPAHCKPUIILUS U
TpaHCIUTEpaIus. IT0 00YCIOBICHO TeM, YTO OOJBIIIHH-
ctBo peanuir B pomane P. JI. CtuBencona «Yepuas
CTpeJay SBIIAIOTCA 3HAKOMBIMU PYCCKOA3BIYHOMY UM TA-
tento. Mcnonb3oBanue JaHHBIX TPUEMOB ITOMOINIO M. u
H. YyKoBCKHUM COXpaHUTh UCTOPUUYECKUI U HALIMOHAIIb-
HBIii KOJIOPUT peanuii. B oTAenbHBIX clyyasx B KauecTBe
BCIIOMOT'aTeNILHOTO MpHeMa ObUIO HCIOIb30BAHO OCBO-
€HHe, KOTOPOE MPOSBISUIOCH B MPUIAHIUH HHOCTPAHHOMY
CJIOBY O0NMKa s3bIKa MepeBoga. Bo m3bexaHune mepe-
Ipy3KH TEKCTa MEPeBO/ia MHOS3BIYHBIME CIIOBAMH, YTO
MOTJIO TIOBJIEYB 32 COOON YaCTHIHOE MU TTOJTHOE HEIo-
HUMAaHHUE CO CTOPOHBI YUTATeNs], IPY Iepefade peantnit
C aHIJIMICKOTO SA3bIKa Ha PYCCKUI OBIITH TAKXKE UCTIONb-
30BaHbI onmucaHue (0ObsICHEHHE) M (PYHKIHMOHAIEHBIN
aHasor. YepenoBaHue MpUEMOB Nepeadl peajuil mo-
3Bosni0 M. 1 H. YUyKkoBCKMM OZHOBPEMEHHO MEPENATH
CMBICJIOBOE COJIEpKaHHE OpPUTHMHAJIa U COXPAHUTH €T
KOJIOPHT, a TaK)Ke CO3[aTh MEPeBOJ, SKBUBAJICHTHBIN
MOJUTUHHUKY.

Mockosckuii 2ocyoapcmeernHblil 001ACMHOU YHUGEPCU-
mem
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